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ARRANGEMENTS FOR A PRIODIC VISITING MISSION TO TRUST TERRITORILS IN
WEST AFRICA [Agenda item &/

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): At our last meeting,

vhen we elected the member countries on the Visiting Mission to the Cameroons
under French administration and the Cumcroona under British administration, the
representative of the United States sald that at today's meeting he would give
his Government's reply as to whether it would agree to serve on that liission.
The representative of the United States has just informed me that his Government

does accept membership on the Mission.

EXAMINATION OF PETITIONS: 115TH, 116TH AID 117TH REPORTS OF TIl STANDING
COMMITTEE ON PRTITIONS (T/L.550, L..556, L.537} /Bgenda item Lf

Mr. TARAZI (Syria) (1nteroretat10n from French) The reports which
the Standing Commlttee on Petltions now has the honour to sﬁbmxt to the Council
are the last ovnes adopted by the Committee, I must say that these reports do
not differ substantially from the others we have had the honour of submitting:
they contain a number of draft recolutions which should be voted on by the
Council. However, since these are the last reports, I should like to draw the
Council's attention more particularly to document T/L.BS?, vwhich is an overall
report on the actlivities of the Committee on Petitions during the fifteenth
session of the Council. The members of the Council will thus see which
petitions were submitted to the Committee, where they come from and what was done
about them. All these petitions were considered. Those that were deferred
‘until another session have also been listed. ‘

May I take advantage of this opportunity to thank all the members of the
Committee on Petitions for the assistance which they gave when considering the
various issues before us. . -

Also,in this connexion, I should like to mention the valuable contribution
of the Secretary of the Commitfee, Mr. Rankin. BMr. Rankin has co-operated

very closely with us in the Committee on Petitions for a period of years and
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during seVefél sessions. As I have heard that he is soon leaving the United
Nations to take up other duties, I should like-to'pay.a warm tribute to him for
h:.s zeal, his ability and his Vvery close co-operation with us, Time.and
agaln he has assisted us in finishing our work in good time, "Since he is
leaving us soon, I should like, as Chairman of the Committee on Petitions and

as representative of Syria, to extend to bim my very best wishes. -
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(Mr, Tarazi, Syria)

I think I must also mention lir. Rankin's assistants who participated in
the work of the Ccmmittee, and also those whose assistance was given from other
sections of the Secretariat. It is'my opinion that,frem the peint of view of
form and presentation, the secretarlat of the Petitions Committee has done a job
which might well be envied by some world parlisments. ]
' It 'is on this note that I should like to conclude my remarks and my
introduction to the three reports of the Petitions Committee.

The PRESIDENT (interpretation from Spenish): We shall consider first
petitions concerning the Trust Territory of Somaliland under Italian administration
(T/L.550), in connexion with which there are eleven draft resolutions. I shall

put each draft resolution to a vote.

Mr. TARAZI (Syrie) (interpretation from French): I would request a

separate vote cn the last paragraph of draft resolution I,

ihe PRESIDENT (interpretation frcm Spanish): If there are no further

comments, I shall put to & vote drait resolution I with the exception of the

last paragreph, on which the ruprcsentafive of Syria has requested a seperate

vote.

Operative paragraphs 1, 2 and 3 of draft resolution I were adopted by

8 votes to none, with 4 abstentions.

Operative paragraph 4 of draft resolution I was adopted by 11 votes to

none, with 1 abstention.

Draft resolution I as a whole was sdopted by O votes to none, with

3 abstentions.

" Draft resolution II was edopted by 6 votes to none, with 6 sbstentions.

Draft resolution III was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.

Draft resolution IV was adopted by 11 votes to none, Wwith 1 abstention.
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hﬁfafﬁ réébiﬁtibn V was adobted by T votes to. ndne with 5 abstentions,
‘Draft resolution VI Vas Gdopted unenimouslys - - "

Draft resolution VII wds adopt ted by 6 votes to xnone, vith 6 abstentions.
lDrhft resolution VIII vas ‘adopted by. 6 votes 40 none, with 6 abstentions.
Draft resolution IX vas adOpte& by 6 votes to none, with 6 ebstentions.
Dreft resolution X was adOﬂﬁed'by-G votes to none, with 6 sbstentions.

. Draft resolution XI was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.

The recommendation contaided in paragrerh 2 on page 2 of document TJL 550

was adopted by 7 votes to none with 5 abs tentions.

The PEESIDENT (inﬁefbrétation from Spenish): The Council will now
vote on the draft resolutions contained in the annex to document T/L.556.

Draft resolution I wes adopted by 1l votes to none. with 1 abstention.

. Draft resolution II was adopted by ll votes to unone, with 1 sbstention.

Dreft resolution III was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.
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Draft resolution IV was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.
Draft resolutionlv was adopted.by 6 votes to none. with 6 abstentions.
Draft. resolution VI was adopted by 6 votes tO ncne, with 6 abstentions.
Draft resolution VII was adopted bv O votes to none, with 3 abstentions.
_ Draft resolution VIII was adopted by 6 votes to none, with 6 sbstentions.
Draft resolution IX was -adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.

 Mr. TARAZI (Syria)-(interpretation'from French): I should like to
propose a revision in the French text only of paragranh 2, draft resolution X,
so that the text would read: )

"Expriwe l'espoir que les habitants de la répion de Nogal metiront,

. dans le nouveau chef de district, la mfme confiance qu'ils avaient placée

- dans son prédécesseur”.

Mr. MAX (France) (interpretation from French): I -should like to propose
an even simpler revision, which would read: -
'Erorime llespoir gue les habitants de la région de Nogal accorderont

au nouveau chef de district la méme confiance gu'a ltancien”.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): As the representative of

Syria agrees to the revision as just read out by the representative of France,

which applies only to the French text, the Council will ncw proceed to the vote
on draft resolution X, with the understanding that the French text will be in the
manner in which it was read out by the representative of France.

Draft resolution X was adopted by 7 votes to none, with 5 abstentions.

Draft resolution XI was adopted by 6 votes to none, with 6 abstentions.

The recommendation contained in paragraph 3 on page 2 of document 'I‘/L.556 was

adopted by 7 votes to none, with 5 abstentions.
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The PRESIDENT (interpretation oo Spanish) The Trusteeship
Council will new vote on the recommendations conta;ned in the 11T7th report
of the Standing Committee on Petitions, T/L.SST.

The recommendations contained 1n paragraphs 2, 3 and h were adcpted

unanimouslv.

EXAMINATION OF CONDITIONS IN RUANDA-URUNDI: REECRT OF THE DRAFTING COMMITTEE
(T/L.546 and Add.l, L.567, L.568)/Agenda item 3(b)/ (continued) ‘

Mr. DORSINVILLE 'Haiti)(chairﬁan of tke Drafting Committee)

(interpretatlon from Frcnch) I have the honour to submit to the
:Tru teeship Council the draft rcprvt of the Drafting Coxmlttee on Ruanda=-
Urundi under Belgien Administraticn, T/L.SGT. The report does not contain
an examination of the 81tuation in the Territory, nor does it contain the
observations of the members of the Visiting Miss*on, because this
Territcory hed been visited by the Visiting Mission in 1954.  The report
contains recommendations which the members of the Committee wished to
submit to the Council.
_I wish to pay tribute to my colleagues on the Committee who worked

diligently with me in order to submit the report as quickly as possible.

Ve were pressed for time, but we worked to the best of our ability and

it is for the Council to decide whether the recommendations contained in
the report can be adopted. ' I wish to add a word of thanks to the '
Secretariat of the Committee which cc-operated with us admirably, Having
-finished our work on Friday at 7.15 p.m., I am certain that the Council
will eppreciate what a good job was done in circulating the document in such
record time. I am told that some of the translations were already

finished the same evening and circulated among the delegations.

The FRESIDENT (1nterpretation from Spanish): The Council will
now consider the draft report contained in docunment T{L.BGT. The Indian
delegation has submitted a number of emendments which, I am informed by the
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Secretary, will be ready for circulation to the members ‘of the Council very
shortly, In order net to lose time, it has been suggested that we should
put to the vote the recommendations to which the representative of India
has not submitted amendments.

Paragraph 7 of the report indicates that the Drafting Committee
recomnends the adoption of the conclusions and reconmrendations contained
in paragraphs 8 to 35. We shall now consider paragraph 8 of the draft
report, '

Mr. TARAZI (Syria)(interpretation from French): I wish to
move an amendment which should be 1ﬁserted between paragraphs 8 and 9.
This ameﬁdment waald deal with the adﬁinistratiVe union between Ruanda-Urundi
and the Belgian Congo. It sﬁems‘directly_from_the two recomzendaticns |
which were already adopted by—the Council wken it discussed the reports

on the Camervons and Togoland under French administration.
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" The text of the amendment whlch Wlll be clrculated to the members of the

" Council is.as follows¢ . .
"The Council, noting the information it has up tu the present obtalned
on the subject of the :administrative union of Ruanda-Urundi with the Belgian

Congo, reluests. the Administering Authority. to place before the Council a
brief statement of the effects which that union is likely to have, in the

Administering Authority's opinion, on the Territoryts future political

development."

Mr. JAIPAL (India): I draw the attention of the Council to &

decision taken by it, which was as follows: ' "

"At its 41llth meeting,.on 1 April 1952, the Council decided, as a
general pr1nc1ple that no general observaetions by the Council on
conditions in Trust Tarrltorlas should be included in the sactlons
entitled 'General! of the relevant chapttrs of its reports to the

'Genefal Assembly and to the Security Cauncil." (T/976, pages 30-31) i
Our delegation, therefore, will e obliged to vote egainst paragfaph 8 f

of this report. _
Paragraph 8 was adopted by 6 votes to 2; with b abstantiona.-

The PREuIDENT_(inﬁerpretation frem Spaniah): The amendment from
Syria Would come next. However, as it has not yet been circulated we shall
consider it at a later time. Ihls is alao the case With paragraph 9 to which

the repreaenﬁative of India has presented an amendment. We now come to

paragraph 10.

. Mr. JAIPAL (India)- We should like to propose a minor addition
to paregraph 10. At the end of the paragraph we propose the addlthﬂ of
the follﬂwing words: "and to devalop the Council's functions".

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): Since this is a simple
phrase to be added at the end of paragraph lO would the membera agree that

we need not wait untll the taxt is issued?

It was so decided,
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The Indian amendment was adopted by 7 votes to none, with 5 abstentions.

Paragraph 10, as amended, was adopted by 10 votes to none with 2 abstentions.

The PRESIDENT (interpretation from-Spanish): Trhere are anendments

to paragraphs 11 and 12. Consequéntly, we pass to paragraph 13.

Mr. JAIPAL (India): ° My delegation does ‘not quite understand what
is meant by the words "devise means of consolidating ... +the relations”
between the two States. We are under the impression that, until now,
the measures teken by the Administering Authority have been to bring the two
States closer together and that it woﬁld like to see a continuance of such
developments. Thefefore, in place oflthe words "devise means of
consolidating as.soon és possible the relatisns between them in the interest
of the future of the Trust Territory as a whole", we suggest that the
following words be inserted: "continue to foster the development of a

single territorial government”.

Mr: LOCMES (Australia)s: My delegation also had some difficulty
in understanding the words "devise means of consolidating" and so on.
I had in mind a slightly different formulation which I should like to put
forward for the consideration of the representative of India. After the
words, "the'Administering Authority", the phrase would read: '"continue its
efforts to develop the closest possible relationship between them in the
interest of the future of the Trust Territory as a whole".

I do feel that that is what we should like the Administering Authority
to continue to do. The ﬁroposal of the representative of India is probably
going a little bit too far by bringing in the idea of a single territorial
government. That, of course, is something which may come later. However,
for the time béing, we shauld liké the Administering Authority to continue
its efforts to develop the closest possible relationship in the interest of the
future of the Tru$t Territory as a whole. The meaning is not really very
different. It is probably a little more precise in line with the actions of
the Administering Authority. I wonder whether the representative of |
India would be prepared to accgpt that formulation instead?
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(4r. lLoomes, Australia):

My emendment is to replace the words "devise means of consolidating as soon
as possible the relations” by the follcwing words: “continue its efforts -

* to develop the closest possible relationship".
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Mr. JATPAL (India): .I should be very happy to accept the
Australian formula, But I would mention that our own formula merely
acknowledges the fact that there is at the moment a single territorial
government, which is the Belgian administration, and all we had suggested was
that the Administration should continue to foster the development of a single
territorial government. Howe?er, if it has any sinister connotation, I should

be happy to withdraw my own prcposal in favour of the Australian proposal.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): That beipg the case, we
shall now vote on the Australian am=ndment to paragraph 13,

The amendment was adopted by 10 votes to none, with 2 abstenticns.

Paragraph 1%, as amended, was adopted by 11 votes to none, with 1 abstention.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We now come to
paragraph 1k,

Mr, JAIPAL (India): I have a very slight amendment to propose: that,
at the end of the second line of the English text, the werd "prisoners" be
changed to "persons",

The amendment to Papagraph 1% was adopted unanimously.

Paragraph 14, as amended, was adorted by 10 vctes to none, with 2 abstentions.

Paragraph 15 was adopted by 11 votes to none, with 1 abstention.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): We come now to
paragraph 16,

Mr. JAIPAL (India): We have a very slight amendment to propose.
In the fourth line of the English text of paragraph 16, we should like to
suggest the insertion, after the word "Africans", of the words "and other
inhabitants of the Territory".
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'Mr. DORSINVILLE (Haiti)'finterpretation from Frénch): In connexion
with the amendment proposed by the represenﬁaﬁiVa of Indid, I should like to
drav the attention of the Coudcil to the fact that, during the discussions :
held in the Cormittee, emphasis was placed specifically on the .participation
of the Africans in the &evelopmént of the Territory. The suggestion of the-. .
fepfeséﬁﬁaﬁive of India is that we add the words "and other inbabitants". ' I
want to drav the attention of the Council to this in order that it may
understand the exact meaning of the vote that will hé taken on the Indian

proposal,

Mr, RYCITANS (Belgium) (interpretation from French):  I.think I
should draw the attention of the Council to the scope which the amendment of

the represéﬁtative of India would have in connéxion with the last phrasc.

Mr. SRARS (United States of America): I should like to ask vhether

—— e e e

this is not Injecting the multi-racial policy right into Ruanda-Urundi.

Mr. JAIPAL (India): I em at a loss to understand the observation
of ﬁhe:repreSentative of the United States. The impression we have-is that -
there is very little private rerticipation on the part of the inhabitants of
Ruanda-Urundi in the implementation of the Ten-Year Plan. All we seek to
suggest here is that the Administering Authority encourage the participation,
not only of the Africans but of other inhabitants of the Territory as well.
The Ten-Year Plan is a plen for national developument,' and in Ruanda-Urundi
there are not only Africans ?ut there are others, too. There are Belgians,

there are Greeks, and there are also some Asians, and they have capital.
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When ve met the Chamber of Commerce in Ruanda-Urundiy the President of the

Chamber told us that he did not know the scope of the participation of

private interests in the implementation of the Ten-Year Flan. Ve are not

injecting anything new here. As I explained, it is merely to suggest that the

Administering Authority encourage not only the Africans, but the others as well.
If the representative of Belgium would explain the nature of the obJjection,

then we might be prepared to reconsider this amendment.

Mr. RYCKMANS (Belgium): I have no objection whatever, but I would
only draw attention to the words "particularly through the activities of the

indigenous councils”, The Buropeans and Asians are not members of the
indigenous councils. If the draft resolution speaks only of Africans, then

it is al}l right to mention participation in the activities of the indigenous

councils.

Mr. JAIPAL (India): I am obliged to the representative of
Belgium for pointing out the last clause of this paragraph. I was aware of it,
and I, frankly, could not understand how the indigenous councils, with their
rather limited powers at the roment, could participate in the implementation
of the Ten-Year Plan. Personally, I chould like that last clause to be left
cut because it would then give the Administration complete freedom of action
in regard to the encouragement of the Africans and others. Therefore, I
should like to suggest the deletion of the last clause, “"particularly

through the activities of the indigenous councils".

. Mr. DORSINVILLE (Haiti)(interpretation from French): In connexion
with the proposal of the representative of India, I had intended to make

the observation which has Just been made by the representative of Belgium.
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If we add to paragraph 16 the words "and other inhabitents of the Territory"
obviously the end of the paragraph':could not be retained, °

However, I would again draw the. Council's attention to the fact that,
during the discussions in the Committee, the emphasis was on the partlcipation.
of the Africans in the affairs of the Territory; that this participation
must be encouraged, and that is hhy mention was not made in this paragraph of
the participation of other elements of the population of the Territory. The
sense of the paragraph is perfectly clear to the menmbers oflthe Drafting
Committee. Hovever, 'the Council is free to introduce other ideas.

For my part, in view of the sense of the discussions in the Drafting
Committee, and bearing in mind the observations of representatives during the °
general debate in the Council, my delegation will vote in favour of the
original text as proposed in ﬁocument_T/L.SGT. Thia does not mean.that my
delegation is not in favour of participation of other elements of the
population, but the sense of the paragraph was very clear to the Drafting
Committee arnd I believe that its members took into account the opinions

expressed during the general debate in the Council.

Mr. REID (New Zeelard): I should like to thank the Chairman of
the Drafting Committee for clarifying this position. I think, with him, that
there has been a confusion of two thoughts. One is the econcmic development
by industry under the Ten-Year Plan, and the representative of India has
directed his amendment to-that point; that is, that the Eurcpean and Asgian,
as well as the African, inhabitants should perticipate more in the‘development
of industry. But the Drafting Committee, as the representative of Haiti
has pointed out, was more concerned with the participation of the indigenous
councils in the sociel, educational, health and other activities of the
Government; and those, equally, are provided for under the Ten-Year Plan. _
The confusion of the industrial development with this original thought of the
Drafting Committee does give rise, I think, to the difficulties of the Indian
amendment. Therefore, I should like to support the interpretation of the
Drafting Committee and the clause as it originally stood,
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The FRESIDENT (interpretation ffom Spanish): We shall now proceed
to the vote. The Council has before it two amendments pr.pocsed by the

representative of India: the first, to add after the word "Africans” the.
phrase."and other inhabitants of the Tertritory"; the second, the deletion of
the final words of the paragraph "particularly through the activities of the.

indigenous councils".

.Mr. RYCKMANS (Belgium)(interpretation from French): I think that
the amendment proposed by the representative of India is a single amendment

because, if the Council accepts- the insertion of ‘the words "and other
inhabitants of the Territory”, inevitably the phrase "particularly through the
activities of the indigenous councils" will have to be dropped. Cn the other
“hand, if the proposed addition is not accepted by the Couﬁcil, I am sure that
the representative of India would have no objection toe the retention of the

remaining words of the paragraph.

Mr. ~AIPAL (India): I agree that it is actuelly & single amendment.
I suggested the insertion of certuin words and, as a consequence, certain other
words would have to be deleted.

The amendment was adopted by 4 votes to 2, with 6 abstentions.

The recomaendation contained in paragraph 16 as amended was adopted by

7 votes to 1, with 4 abstentions.

Mr, TARAZI (Syria)(interpretation from French): I abstained from
voting on the Indian amendment because, as the Chairman of the Drafting
Ccumittee explained, questions were rajsed in the Committee regarding the
participation of'indigenous inhabitants, and this recommendation was designed
to encourage the participation of the population in the development of the
Territeorya I was prepared to vote in favour of the recommendation, as a whole

but, since the amendment weas edopted, I abstained in that vote also.
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Mr. GRUBYAKOV.(Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian)s I should like to propose a small amendment to paragraph l?.' The last

phrase of that paragraph read and W1ll be able to persuade the surplus _
population of other parts of the Territory to mlgrate to these reglons . My
delegation does not think that it is necessarJ to 1nclude thoee words._ The flrst
part of the sentence, ending with the words 'and other reglons ’ makes it quite
obvious that tﬁe regions in'question cannot be developedlunless they ere_populated.
That is why my delegation would propose that the phrase that I”have read out should
be deleted. That phrase, furthermore, implies that there is a surplus of
population in some regions and a scerCLty of populatlon in other reglons -- and
that is a controversial point. ; .
If there are obJectlons “to the deletlon of the phrase, I would propose that
it should be replaced by the words "so as to render them appropriate for settlement“
I, personally, would be in favour of e1ther solution, if the Chairman of the _
Drafting Cormittee exgd the representatlve of the Aamlnlsterlng Authorlty huve no 5

preference in this resoeot.

Mr  DORSIHVILLE (Haltl) (1nterpretatlon from Frenoh) ‘I think that there

is a reason for the ineclusion of the phrase which the Soviet Union representetive
would like to have deleted. I thaink taat the menbers of the Draftlng Commlttee
believed that we should 1n some vay draw the Admlnlsterlng Auzhority s attentlon to
the yay in which the transfer of populeticn could be carrled out. My delegation had
in mind similar situations in other Trust Territories, where more or less violent
methods were used to induce popﬁlatioos to leave their iend. I do " not wan£ to 80
into details, and shall cohfine myself to saylng that it was Wlth those simllar
situations in mind that we decided to suggest that the Aamlnlsterlng Authorlty
should persuade “the population -- and I erphasize the word persuade -- to mlgrate-
to these regions. By the use of the word "persuade” , we meant to suggest that |
the Administering Authority shouid explain to the population of a given area where
the conditionswere not favourabie to deveioprent ~- because of land'erosion, and
so forth -- why that populatlon might be asked to agree to mlgrate to other -ereae
where the conditions wereé more favourable. '

That is why the last phrase was included in paragraph 17. I would again draw
the Soviet Union representative's attention to the word “persuade"\which_ie'used in
the phrase. That word has a definite reaning, and I do not think that there should

be any change in the sentence as now drafted.
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Mr. JAIPAL (India): I have no observations on the amendment roved
by the Soviet Union representative. I do, however, wish myself-tb propose a
small amendmént to paragraph 17; {hamely, to add the following sentence to'the
end of the paragraph: "The Council notes with satisfaction the policy of the
Administering Authority as regards alienation of land, which has so far led to

relatively little alienation.™

Mr. ' LOOMES (Australia): The representative of India proposes that
the Council should note with satisfaction the policy of the Administering
Authority as regards the alienation of land. He.then‘goés on in his amendment to
indicate certdin consequences of that poliéy. i e think that it is unnecessary to
indicate those consequences. I Should prefer it if the sentence stopped with
the words "alienation of land". The consequences that have followed from the
Administering Authority's policy in this respect may readily be found in.thé
report. '

If the representative of India does not agree with me, I would request that
the.amendment should be put to the vote in two parts. The first vote wéuld be
on the words "The Council notes with satisfaction the pdlicy of the Administering
Authority as.rggards alienation cf.landF, and the second vote would bezoh the

words "which has so far led to relatively little alienation”.

Mr, JAIPAL (India): It is precisely because of the conseqﬁences of
the policy that we should like to express our satisféction. We think that it is
very important to state to what the poliey has led. I am afraid, therefore,
thét we cannot acewpt the Auétralian proposal to delete the lgst phrase of our

amenduent .

The PRESIDENT (interpfetation from Spanish): Two amendments have
been moved to ﬁaragraph 17.
" The first, presented by the Soviet Union representative, would replace
the last phrase of the paragraph, "and will be able to persuade the surplus
populétion", etc., by the phrase "so as to render them appropriate for settlement”,

population"
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Mr. DORSINVIZLE (Haiti) (iﬁtefpretaﬁion from French): It was-my.

impression that the Soviet Union amendment was to delete the last phrase of
paragraph 17, beginning with the words "and will bte able to persuade".. -The
President has just read out some words which he says would replace that phrase,
under the Soviet Union amendment. I was not aware that the Soviet Unien

representative had moved such an amendment.

lMr, GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): The representative of Haiti has correctly understood my"
intention; namely, that the phrase beginning with the words "and will be able

to persuade"” should be deleted.
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Cur second proposal, however, was made in the event that members of the
Council might prefer it to the first proposal. However, as no definite_?iew
has been expressed in this connexion, I would move that we drop completely the
last part Qf-the'sentence. In that sense, the representative of Haiti correctly
understood my statement. _

I beliévq that wé could merely vote separately on the second part of the
sentence, end in that way we shall see whether it should be retained or deleted.
It is @he view of my delegation thet this phrase 1s superfluous and that it might

even cause scme difficulty for the Administering Authority.

Mr. TARAZI (Syria) (interpretation frem French): The representative
of the Soviet Union has suggested two alternatives: either (1) that the phrase
be deleted completely, or (2) that it be replaced by a different formulation.
For my part, I am prepared to vote in favour of the deletion of the phrase.
However, if the Soviet amendment is not adopted, I would move another
amendment. In the event that the Council decides to retain the phrase, I should
like to move the following: In p}ace of the phrese in question, to add the
phrase "in order to render them aépropriate for resettlement".

In accordance with the rules cf procedure, my smendment should be voted
upon after the Soviet Union amendment, as the latter is further removed from the

original text, since it would delete it altogether.

The PRESIDENT (interpretation from Spanish): If I correctly understood
the smendment of the representative of the Soviet Union, it calls for a separate

vote on the last phrase of parsgraph 17, which reads: "and will be able to
persuade the surplus population of other parts of the Territory to migrate to
these regions”. The Council will now vote on whether we should delete that

phrase.

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): I merely request a separate vote on that part of the sentence,
The result of the vote will indicate whether or not the phrase is to be

retained. We do not need to depart from our established procedure.
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The PRESIDENT (interpretation from Spenish): That is the way in which
I had understood the remarks of the representative of the Soviet .Union. . However,
certain other observations led me. to put the qustion in the way in vwhich I did..
The Council will now vote on the 1ast phrase of paragraph 17, beginning with-
the words "and will be able.
The phrase was adopted by 7 votes to 4, with 1 abstention.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): In view of the fact that

thelphrase is‘reﬁained, it is not necessary to vote on the Syrian or Soviet Union

amendments.

Mr. TARAZI (Syria) (interpretation from French): DNotwithstanding
the vote which has just taken place, I helieve that my amendment can be voted
updn. The Council yoté@ to retain the phrese, but I have submitted en amendment
to that ﬁhrase. My_éméndment, therefore, cen still be voted upon. The
representative of thé deiet Unicn did not formaelly move an amendment to the
text, whereas the Syrien smendment did consvitute a modification of the .text.
Since this emendment has been recorded in the minutes, I believe that the

Council must vote upon it.

The PRESIDEN? (interpretation frcm Spanish): I should like to ask the

representative of Syria the following question: Are the words of his smendment

~

"in order to render them eppropriate for resettlement" to replace the last
phrase of the paragreph? The Council has just voted on that last phrase, and
it decided to retain it. The representative of Syria is actually requesting
the reconsideration of a vote.

Mr. TARAZI (Syria) (interpretation frem French): The vote which the
Council has Jjust taken was for the purpose of deciding whether to maintain or
delete a phrase. However, as I explained to the C6uncil, if the deletion of the
phrase was not decided upcn, I desired to submit an amendment, namely "in order

to render them eppropriate for resettlement",
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(tir. Tarazi, Syria)

The question is not of grest importance, end if the President maintains his
point of view, I shall not chellenge it. However, I am not sure whether, in
accordance with the rules of procedure, my amendment can be considered as

though it just vanished.

The PRESIDENT (interpretation from Spenish): There were some doubts

as to the manner in which the representative of the Soviet Union wished the
Council to vote on his proposal. He did ﬁish us to vote separately on the final
part of paragraph 17, which we did in accordance with rule 60 of the rules of
procedure. On the other hand, sore members felt that the representative of the
Soviet Union wanted the Council to vote on the deletion of the final phrase.
The reprezsentative of the Soviet Union, however, stated that he simply wanted a
separate vote on the phrase, which would take place in accordance with rule 60.
The Council voted, and it decided to include the finel phrase in the text.

The Council canndt now proceed, under the rules of procedure, in the manner

suggested by the representative of Syria.
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The Council now has before it 'another amendment. to paragraph lT, submitted
by the Indian delegation. It calls for the addition of the ollow1ng sentence to
the end of the paragraph:

"The Council notes with satisfaction the policy of the Admlnistering

Authority as regards alienation of 1and which has so far led to relatively

little alienation”.

The Australian delegation has requested a separate vote on the final phra e of the
acendment, "which.has so far led to relatively little alierauion — Since the
representetive of India has not agreed to the.deletion of those words we shall
proceed to a separate vote on the two parts of the arendment. The Council will
vote first on the part beginning with the words "The Council” and ending with the
vords "alienation of land", after which it will vote on the second pert. :

The first part of the Indian amendment was adopted by 5 votes to none, with

6 abstenticns. , T e, . w5 : .
...The seccnd part of the Indian amendment was adopted b# 3 ?otes tb 2, with
T- abstentions. _ i :
Parapraph 17 as a whole, as amended, ves adopted by 6 votes to-1, with.
4 abstentions..

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian)ﬁ I should like to explain my vote on the amendiment which was submitted
by the Indian delegation. As it was .drafted; we:could not even participate in the
vote because it is rather contradictory. We express satisfactlion with the
policy of the Administration. For what? Because the policy has led to minor
alienation of the land for thé time being,. - Does.this mean for:the time being-
but that at scme other time there will be an increase? :It-is so contradictory in
its terms that we preferred not to vote at all., When this part was included in

paragraph 17, it changed the content to such an extent that we voted against it.
Paragraprh 18 was adopted by 7 votes to none, with 5 abstentions.
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The PRESIDENT (interpretetion from Spanish): We shall now proceed to

consider paragraph 21. i e My

Mr. JAIPAL (India): We should like to propose the addition of the
following words at the very end.of paragraph 21: "and develop better pasture

]
lands".

Mr. DORSINVILLE (Halti) (interpretatzon from French) I have no _
objection in principle to the addition of these words, but I believe 1t would be

more logical for them to be inserted somevhat earlier in the paragraph, perheps

before the words "to establish a meat industry”. The beginning of the process..
is better pasturage -and the end result is the establishment of a meat industry.. .

Mr. RYCIMANS (Belgium) (interpretation from French): It is very

difficult to rvt the, amendment of the representatlve of India in a plece other
than where it iz now. I would suggest to the representative of India a formula
which would give him satisfaction, nawely to insert the words 'end develop better
pasture lands" in his draft of perzgraph 19, 50 that it would read: "to combat

soil erosion, to develop better pasture lands" and so on.

The PRESIDTNT (interpretaticn from Speﬁlsh) It appears that the

representatives of India and Haiti have no objection to nev1ng this phrase

'inserted in peregraph 19, as suggested by the representatlve of Belgium. In
view of the fect that we have postponed the eonsiderabion of paragraphs 19 and 20
because of the various amendments involved, I would suggest that we proceed to

vote on peragreph 21 as it stends.
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Pararraph 21 was adopted by 11 votes to none, with 1 sbstention.

lir. JATPAL (India): With respect to paragraph 22, in the second
"line after the word "construction”, we should like to prﬁposé the insertion of
the words "in three years" so that the paragresph would read "...envisages the
construction in three years of an hydro-electric plant”. If we are not
mistaken, we believe that the special representative, during the debate on
Huhnda»Urundi, mentioned that the Aﬂministration had every hope that this
rlant would be ready and operating in three years. Tha£ is rather importent
because of the delay that there has been in the construction of this plant,
and we should like this paragreph to state specifically that the government

envisages the construction of this plant in three years.

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation
from Russian: Does this mean that we will note with setisfaction that this
construction will be achieved in three years when the Administering Autﬁority
could possibly achieve it in two years or two and e helf years? Or 4g ihis

o cormitment on the part of the Administering Authority that the plant will be
tilt in three yecrs? In the second case, 1 would vote in favour of it. In the
first case, if it were merely taking note of the fact thet the plant would not
be built before three years, I would not be able to vote in favour of it.
VWould the representative of Belgium or the Chairman of the Drafting Committee
clarify this point? Is it impossible to build this plant in less than three
years?

Mr. RYCKMANS (Belgium) (interpretation from French): That is a

quzstion which I was putting to my advisers. They have answered me that

the sorvices Gﬁ'ﬁ}e Ten-Year Piah.hope to finish the plent in three years.
The inclusion in paragraph 22 of the words "in three years" was adopted

by 7 votes to none, with 5 abstentions.

Paragraph 22, as amended, was adopted by 11 votes to none, with 1 abstention.
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Mr. JAIPAL (India)s With respect to paragreph 23, we should like
to suggest the addition of the words "to increase tﬁe production of cash crops”
in the secénd line, so 'that the paragraph would reads
" "The Council commends”the.ﬁaministering.Authority for the messure
" it hes taken to foster the establishment of co-operative societies to
. increase the production of cash crops..."”.
Our delegation has been-much impressed by the Administering Authority's efforts
in increasing the production of cash crops and we should like it recognized

scmewhere in the report.

Mr. REID (Iew Zesland): I should just like to query the operation of
the rest of the clause 1f that swendment is put in because the last line speaks
of the "more active éarticipaiion of the indigenous population in their
'ohéraﬁion". - That can apply to the establishment of co-operative societies but
it cannot very well apply to the production of cash cfops; Either the '

' Secretdriat may be able to suggest an alternate wording or else again it mey
58 into the Indian delegation's amendments to paragraphs 19 or 20. ‘There is
a grammatical difference in connexion with the words "in their oper&tipnﬂ it
this amendment is approved. . o

i1 give'evéry support to the inclusion of this provision somevhere.
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Qﬁjer discussion, the President put the feollowing amended text to the
votes

"The Council commends the Administering Authority for the
reasures it has taken to increase the production of cash erops
and to foster the establishment of co-operative societies,.
and expresses the hope Likat its efforts will lead to their further
develorment and to an incrcased and more active participation
of the indigenous population in the operaticns of those socleties.”

The paragraph, as amended, was adopted by 11 vctes to none, with

1 abstention.

to paragraph 24, dealing with rcads and public works.

The PRESITIND /interpretation from Spanish): We now come

Mr. DORSINVILIE (Haiti)(interpretation from French): The amendment
I wish to propose cvncerns the French text only and consists of the

insertion of the word "transport” in the second sentence, so that it
would read "développement des entreprises de transport routier" and be

more in agreement with the English text.

Mr. JATPAL (India): I propose the deletion of.the word
"fully" in the first line; either one approves a policy or does not,
and as there is no suggestion that the'polic& has been partially disapproved
by the Council we feel that the word "fully" is redundant and would like

a separate vote to be taken on that word.
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Mr. CRUBYAKOV (Uriion of Soviet Socialist Republics) (interpretation
. from Russian)s: It is my recollection that the Visiting Mission took.a
critical view of the priority.given to road construction frcm the financiai
aspect of the Ten-Year Plan, and we felt that the observations of the Visiting
Mission were well founded. Certain delegations supported the conclusions

of the Mission, while others disagreed. .- I would request a separate vote

on the first sentence of paragraph 2&, and another vote cn the second sentence.

“The PRESIDENT (interpretation from Spanish) : According to the

observations of the representative of Haiti, the Secretariat will bring the
French text into conformity with the English text. N ‘

The Council will vote first on the retention of the word "fully" in the
first sentence, as requested by the representative of Indié.

By a vote of 5 to h, with 3> abstentions, it was agreed to retain the

“-word "fully" din the first scnience of paragraph 2k.

The first sentence of the reccmmendation contained.in paragraph 2

vas adopted by 7 votes to 2, with 3 abstenticns.

The second sentence of the reccmmendaticn contained in paragraph 2k

was_adopted by 11 votes to none, with 1 abstention.

The recormendation contained in paragraph 24 as a whole was adopted.by

8 votes to none, with 4 abstentions.

Mr. JAIPAL (India): With regard to ‘paragrapl'; 25, vhile we should
have no objection to the paragrarh as it stands, we should like to ask the
representative of Belgium whether the Government has not done anything at all
about the work in social advancement. This paragraph as it stands implies,
perhaps, the devoted and successful work done by thu Chrieiian missicens for the

* people of the Territory; it does not refer to anything done by the Governwent.

Mr. RYCKMANS (Belgium) (interpretation from French): The report
speaks for itself. The hospitals, dispensaries, etc. speak for themselves

and, if the missions have done a great deal in the social field, it is because

the Qovernment has given them the material means to do so.
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Mr. MAX (Fronce) (interpretation from Freach): Furthermore,
paragraph 8 under "General" contain g recommeadaticn rerording the
progress achieved in Ruanda-Urundi under the Administering Authority,
particularly in improving the welfare of the indigenous inhabitants, which seems

to us to refer also to social progress.

Mr. JATPAL (India): We shall be obliged to vote against this
because it does not, in our cpinion, constitute a correct or comprehensive
appraisal of dcvelopments in the social sphere., Once again, the reason
for voting against it is the Council's decision of 1 April-1952, "that no
general observations by the Council on conditions in Trust Territories should
be included in the sections entitled !'General' of the relevant chapters of
its reports to the General Assembly and to the Security Council.

The recommendation contained in paragraph 25 wacs acdopted by 8 votes
tQ l, with_B abstentiops.

1

The recommendation contained in paragraph 27 was adopted by 9 votes

to none, with 3 abstentions.

Mr. JATPAL (India): In paragraph 28 we should like to propose
the addition, at the end of the paragraph, of the following words: "and abolish

penal sanctions for breaches of contract".

Mr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republies) (interpretation

from Russian): . I would reguest a separate vote on the last words of the

paragraph, namely, "wherever possible", because, in the Russian text, such
words would be nonsensical. To say "the further development of Jjoint councils
with direct representation of African workers wherever possible" is ridiculous;
where it is not possible, the Aﬂministering Authority will not organize them,

so that these last two words are superfluous and I should like them voted

upon separately.



BC/mlw T/BV.609
61

The Indian- amendmnnt was adopted by T votes to none, with 5 abstentions.

e ——— g — et it St e

The words "wherever possible" at the end of paragraph 28 were adorted by

4 votes to 3, with 4 abstentions,

The reccumendation contained in paragravh 23, &s a vhole, as amended,

vas adopted by 9 vctes to none, with 3 abstentiors,

Mr. JATPAL (India): I should like to propose the following amendment
to paragraph 29: at the end of the paragraph, add a sentence reading, "The
Council urges'the.ﬁdminisbering Autheority to enquire intopriscn ccrnditions,
with a view to improving them' generally'

" Mr. TARAZI (Syria) (interpretation from French): . I think that it
would be clearer if the last phrase of the Indian amendment read: "with a

view to making the neceseery improvements”

Cilr. JATPAL (India): I think thet the meaning of my amendment must
heve suffered in translaticn, for the words suggested by the repreaentative of
- Syria express the same objective as the words I have used. Hevertheless, I

do not think that we should worry too much about the actual drafting, and I an

therefore glad to accept the words proposed by the representative of Syria.,

‘The PRESIDENT (interpretation from Spanish): In order that everydne

may Be quite clear about the Indian amendment , I shall read it out. The

following sentence would be added to the end of paragraph 29: "The Council
urges the Administering Authority to enquire into prison conditions, with a
view to makihg the necessary improvements"

The Indian amendment was adopbed by 6 votes to none, with 6 abstentions.

The recommendation contained in paragraph 29, as amended, wes adorted by

8 votes to none,.with 4 abstentions.
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Mr. RYCKIANS {Bélgium) (interpretation from French): I should like to
make a stateuent for the record in connexion with the last phrase of the
recomaendation vhich has just been adopted; namely, the phrase reading "and
cormends the obscrvaticons of WHO (Tf1159) to the attention of the Administering
Authoriﬁy". _

During the meetings of the Council of the WHO, the representative of the
Administering Authority will make detailed cowments on the observations of
the WHO contained in document Tf1159. There are some omissions in those
observations, particularly in the field of preventive medicine. For instance,
no mention at all is madz of the smallpox vaccinations, despite the fact that
more swmallpox vaccinations were given in the Territory.than all other
vaccinations put together.. There is also no mention of the fact that,
through the efforts of the Indigenous Welfare Fund and the Territory's
Water Supply Services, good drinking water hes teen provided for the

inhabitants of rural areas.

lr. GRUBYAKOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation
from Russian): We think that the wording of paragraph 30 of the Draftirg

Cormittee's report constitutes a retrogression from previous recommendations

on the subject of corporal punishment, I therefore propose the following
amendment to paragraph 30: replace the words "to examine the means of abolishing
corporal punishment altogether in the shortest possible time" by the words

"to take measures to abolish corporal punishment altogether in the shortest
possible time", -

The Soviet Union amendment was adopted by 6 votes to 4, with 1 abstention.

The recowmendation cortained in paragraph 30, as amsnded, was adopted by
7 votes to 1, with 4 abstentions.
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Mr. MAX (France)(interpretation from French): I should like to
explain my vote. My delegation wouid have abstained in the vote on the text
drafted by the Drafting Committee. Ve were opposed, however, to the

Soviet Union amendment.

The FRESIDENT (interpretation from Spanish): The Council must still

congider certain paragraphs of this report which were left pending ovwing to the
fact that the Indian amendments have not been eirculated, The Council must,
also consider paragraphs 31 to 35 under the heading "Educational advancement”.

As 1t is now one ofelock, I suggest that we should adjourn at this time and

meet agaln at 2.50 p.nm.

The reeting rose at 1 p.m.






